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Abstract

The main purpose of foreign affairs translation is to convey the political views, political positions,
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principles and policies of the country and the government to the other parties in foreign affairs
activities. Therefore, its special purpose determines the particularity of foreign affairs translation
activities. This article discusses foreign affairs translation from four aspects: the high degree of
politics, current events, cultural phenomenon of Chinese characteristics, and sensitivity to nation-
al policies. And four interpretation strategies are discussed based on three principles of transla-
tion skopos theory, namely the skopos rule, coherence rule and fidelity principle.
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1. 518

B A — P iEE SO S Pii 3l IRAEAE SO R AR IO RE M o B v ][] B s 7 PR3 T 0 [ B 52
NABY K, HEZ50N SRR E LTS A, SAEREE RN AT K— 55,
FTAREASWTHE R, X% 53 A ZR BBl 2 32 =1 o SR RRE B 5 OO — > B A R e Ml P A 3 2 4K
SRR L AL E &, Wik A SRR Ui, B sEsEsE. ASCBL 2020 4EF =fmaxE A
R=RW 24 HEANRKESEBATIINCE & - [ 55 % SRS R0 B S AZBUR AR b6 &
[ 2 p AMEFE SO TERE, BT K REZ B0 H R B R A, 6 SRR R Re ORI PR R T AT R
R

2. AERIRHiEFHISNERRIF

B H P82 LR SCIREVE R, VEEBIEAOSERINE . DUREMEAN AL SO R It . PRI LR
WU AGHEI R AT oA el R i) H AR g 1 8RR H IR0 09 REEREIA BRI H i,
X SCRERT LR HIZ 7 ELE 7 1%, ] DR 58 el S 10750 B R A T P 2 18] (R A o 28 SR
B H IR ERE =R B EREN, RIEEAT NPT ESA I B P E B BIAT R &SR,
R EESCAE H B ST 5 R A3 PR ot 138 R UL BAT AT SR AT AT 32 ks ISk, RIS 7R
PR R L AR P BEELE N T A IR SO, SCEUBIT R SC/R3E . BLIK B P 18] 14 1] -

SRR RS B 1 B AR R AE S AP SN BN I )X 7 A IR R B SNBUR LA 337 AL
PAROTRFBURSE . S ERIEA B SR A G SR OMBEEbr, HE2EANANEUATER . BURRUR
FEvws EGT AKX IR AAAE BSOS [ 5 BOR AL, AEAED KR R A
M t5ese, KABEXWBOG . %4, @t FHMMPGR, RRFPBXTIEH-FILHELREE 2
AL, AR TKIEREG A . PRI, S0 B R P SR R AT TE o I AERE AR A D S R T R
B ERT RO, BT RS, Bt BT EEXO e NRRIHEN I IEE R B, B 2
B R HBEAT Sh B, Wb A0 5 T RSN EBIRR IS Rl BUA— ORI SO 2 AR AR
£, BAMEES. L. UEE S RIROHE . A3 RET HAAAEZES, KB RINFIFEE TR
HARERIE SR, 72 HIREMN ST, M EARERRE I, BRIERRE AR NIET, 8N

DOI: 10.12677/ml|.2020.85100 735 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2020.85100
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

bR, B

SCHYRT P
3. SMEENENR R
3.1 REH

WA 214R AR R BE AT H B A R A E ISR i . BHAROR IR & e 5 AR
R RS & . BUA. 420, BHL SO A0S 15N 7 T AR AL AR AE AATT 3 3RaB i eik T7 X
DA B S BT I B SEAS B0 o 7 BT IRIAGE . AMEE B I RFER I AR BT VE JE T A AR A X X S8 R AN 55
(Bl S N R, ORISR R o X iR (F A SO B DL BT 1 . i, B
JELM 5 9 BE SR RE AR, MLV RS EEGE . K5 A A T EAMR M. RS 2019
O R AR R KD R i 28 95 2 TR Y COVID-19. Hirt, ERMACAEWR K 52 K RITHRE] —Fh “ BUA
£ (political virus) W 7E 3L [FH: Bt R ALK, TESNMIITE T “ =452 (cloud diplomacy)f&:;
Ti 2 R e AR SR A E SO I ERAE A, $13E “ AR P Af# L [FK” (Global community of
health for mankind (all)). FrE2HI K DB H 7, XK EE TAES ZETIXD B H MUK, £~
ORI & S0 BB S k.

3.2. EMRMEFBUABURMY

T2 B, R, IFMENNEZREANZERNILY . B, MAZEH, B e s
—AMNEFRWMBUA. BT TBR. BEE. WA REERCRSE, BT RS SO R i TG AT 8] 452k
[2]. FEETAKZGHLS K AE, FEESIN APEC JEIER S A&, BATEIE, —BEPRAL K
Z e FAUE RN, H APEC HAM G AKX 235, i, Gil%. A0 NikF| APEC 4141
i, SAERBZERR APEC 5, ¥4 APEC countries, IXFEIHRVERERI . AP, Bk
PLZH R BUABURYE, BB SCIIHEMRE, 1EMIRN APEC members. K4 4E H /SRR R AR 20
TR R A R EOA & ORBUR 70~ AN GBI brex il b, 88— AN FE AN 44 18 1 FE AT
FEHIAT, ARSI A YR S, XG0 B RAEE[3].

33. ERFEFENRE

WE U NE RSN RIES I 24950, RS, ESAANChFE . 1 EREA 5000 £ 1)
SCHA SR, B UR B SCA AR VE S S RS oS a4, ESER OB A R AR B R, TERL T A
A EE o E RO IEGG . ZUF AR LA S SCTEB R R b, B F R R B, XOKE,
FELRR KRR T2, BADEROMERET S MSCR TR W, F2RIE. BEC&KBE
FINATHEAER SN ATE, MRz & WEZ . Fi, Bk B s ERr e RIA 58 7
ERFEBUaH AR, P EREBOE IR P ERFE SRR ZRDOER A FE SN, H
H ELA o [ R € R 208 T R BB LA AE AT 0 S BH RN 0 Z0T TR 6T ) ) . SRR IX SRR, A
INERF AR EATRI MK R AMEE R A, KRB EX S BUR, FRAIMEHKARR  RBUFIET &
T2 B “ L 4L (1992 Consensus). A “ bt 2[R0y, HAI W42 (When brothers are of the same mind,
they have the power to cut through metal.)>k 25 RARFE LR PT E IEE R I BEIC R . iR, )
HER” “iBARzEA, NIFEE” (Though we live in different lands, the same moon and sky make us one.&
United by our humanity, we forget our nationality.)iX 3¢ 47 RFA) R Rk o H i = [E R T2 15 h AR &
S5 ME. Bk, BREREA T EROR R RIS, BeREXNHAREHNRE EHR
SrERAE, EFEERERE Y =N, B, RS ER R R
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3.4. BEERBCR

HREOR, $EEBURKE. B ETERE. B A M EANE. W BRESS FT7E. )& 7 SR
JEHRM . 4, ERBURL, 7 REEFITR S N PHERE, A R R T R .
AR T 4 R BRSNS B RIS AE BRI B HH (R R gt R IR e I BUA ALY . BRI ENX — AN,
PATNER R FE LT iR BRI e M E R0 & 07 ECR, R AMEBUR[4]. TEAIRE
Fr4xrh CNN XF ERFR i 1s “wolf warrior” diplomacy the new norm of Chinese diplomacy? 1% il A £ m
FAFES W, FAFTER “HBORINE” B IEART & i BRI AN BOGE . o [E — B LARIP SR Ak 150
EEARFEN R, FFRERCR. BEEEHE NI, BATAA S EkE N, BxT&
B, BATERERA R, RIEEPEFWREMREE ™. T/ 25, 2E, ATERE,
AT IS ERIEN A AR B R — . RIS, BE2RE BUEY, 1F RAEREAT BRI R K%
7738 )G BRI SR 1R B )

4. BT BRI EENIFREG

FEAP AR [ AN B A ARk AR B A B R R R T, 9 K 2 A e A B
P AMSER DL R ED A S M X EOR =5 i . 2 WA A BB o E % COVID-19 &G R, hES
TH 528 L R ORE DA R et R AR R s A s SRR 32 BUBE I AN IR UM, RS R R W R s
HRANS & E KPR R RAE SR PTE EE h Pl T 4, L P B 53R E R =M R RO g
e HE =M. FaE. PRK. R E-APEC Z AR AR X o B8 205K DRSS 7 A iRk
LB Hh DO AR5 i A R BOR A A 1R . DA B B OIS, HON AR P 5 AU 1]
A, FEREAE NSRS BN Z T RE S BOP G L, — T ERHEKE
RIBHKIRFP o FEF R —MIEN, RSy, MR BRMEE S, EEALONIEKIR[5]. M2, 4
A T RRFIR I 10, FHRE SXY) S A f . F T AP A1 ) O 1) At £ - RE AN BERS IR A B e
AR TG LA B H 4 75 3 T 7 A2 R A S R B I R [6] o Al B B U 78 5 IR B X0 A 5 1B 4R R (7] )
e H A EISHAZ G JEINE « H A7, BIEATEIRAT 9 #02 tBiE 0 H IO g /. B3 H eIy
HEREILBIRERI B, XS T DR HZB 5 B A5, e LR &S 7%, seE R
TPE Z AL TR SR E . PP AN ERIR RSO 55, IR AR R 2 B IR SO A5 (B 2 (equivalence,
BT RESF(E), EEVEHEEN TRIFEHH “EEM” (adequacy), R HILIRIE 5 # N RAXCER,
A TEIE SR ZK AN B LI A SRR B, ST AT M AT 1 52 1 DL K S RS I B U A 2 B
Fro

4.1 BUREERNOY

IR AN Bt — N R R B A B PSR EER, BE e UM R ST w2 fi B Al
P ERNREESI8]. FCAMUNENASE LRI 7 ECHE R, MBSO LR IEE B A
R BEBEBRAEHRETT AELFE RS BRI SEIE A hRE K. X, T
FRI451) 5 BE RE AL H AR STAK S SCA I S

Bl 1. PEEFBERGICE: ZEEMERE RGN, PRRRHmEK. BETH LR R
— A ?

TREAIEF] “Political virus is spreading in the US and jumping any opportunity to attack and slander
China.” & 7R a M ELE, &G —FECE R WAEEEY #. XA EUam e H — Uil i E
TGRSR, Hb, BEERE “RH—UINLS” N “jumping any opportunity” , Fi R 1%, BA il H
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“take any opportunity ” IXFEH WL, B T “jump” —iAl, Oxford Dictionary % jump [{JF XN to move
quickly off the ground or away from a surface by pushing yourself with your legs and feet. MiZF 3, #taf
DAAAIRAE — L0045 3 el il 98 2 1 i I B i) b, ST 08 v R BB FH AS B = ARART 5 v [ 5K 1) [l g
%, HAZ CBkHISR” AMER B AR TR T

Bl 2. FEREEAILTR AT M BFYEY b [JH 1) F RS L Te 8, --eeee o MEERMERE, EAR
BARSEE: EEEATRE—RERSCE T E, BEATRRHEY 14 24 B R AR Jr Lt g .
PE & “China will defend its sovereignty and territorial integrity, ... China has no intention to change, still less
replace, the US. It’s time for the US to give up its wishful thinking of changing China or stopping 1.4 billion
people’s historic march toward modernization.” 755 5 [ 58 B KM 7 LA [H X 4t 5e B, il AR S
WP I CIRPEDR” L G . T L “lbl” L O/ ROE/ AR/ AR FRE, R
H—F BRI AL . R AT/ ER R, 2 BRI R R RATCEERIL, EEA
B ILXRREIEN, RERSE G EAE#H B OWIATE S ARG 707 “X g A
JE” [RIBE SE SCAE SO R AR RO AR R, B B R = BT R ) SOk B SORIAINAZ = B e ARk
HMZRI T W) Ot UM TN im s RSy, v A B 4 iin . AR AN A SR 4R FoAT 28 R R EE A
F[8]. TENANERIGEER, BAUERILRIEN HMEE . SAEMIELBUAERITE, B 7 E™ELD
SETRSCLAAL, ARG R TE A G) U, SO SAF AR, BRI A . AR U, BUA
FIPRE B S AR R — .

4.2 FENHAEEMY

BECH AT S MR KR PR AT H IS SO AR AR ], 2 ilis 18 . P E I E
FEZma R RO . SRR S ORI E R, BIEAKE HETIE S ML E TE S e
PE R BRAgE: o AVE AR AT BN A, B N TSR RO, BN E RS AT B S AT
HPFEEIPE I HERAVE SRS BPE . — Bk AR e AR I SR [9] -

%] 3. FeFEALICE : IS HER R R ?

T3 P HH=ER—KEAKWALFL. ZHRASTEML, %57 “L)IRE. RARX” .
“EAZN. ANTRE” BIAHTR .

P&3C: China, Japan and the ROK are friendly neighbors separated only by a strip of water. The people of
our three countries went to each other’s aid and left many touching stories that give true meaning to the verses
“Though we live in different lands, the same moon and sky make us one” and ““United by the same humanity, we
forget our nationality”.

CRAK” UK Il . RO EER T L “TEAIEA L AR ET B E T B T ESC R L)
G B 1A ) o RSO RZRIR, H A ATESRERN 5“5 24987 JH )R KA FR” |
“TEAZEN. ANTCRE” RAREREN, TBAET HE TR R, A IAMA B AL )2k, H
FERA, HBEEE AR TSGR R KIESCHR €. make us one” LL& “united” 534>
iy ) B B ARAR BT B AR 5 SR = L.

il 4. FH: HATEHIES EEE, hEAZRM E, ERIVEMBRNE, fENAKEAERNFEA3E
TFI Bk B

The coronavirus is still raging in many places. China is not a savior. But we try to be a friend in need, a
sincere partner you can count on in times of difficulty. 1R &4k, “KBFE” DL “[AF- 57 2P ALRE0E,
“ RIS AR T 20V 3R] St R SO s timely/welcome/opportue rain. “ A2 48 R AT B R S
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B EARDG, HERN “AFEHR” 28 W& R E T, rh E LR e b 2 9% 4 1) 6
PRttt 8z B2 F, BN B TR0 IR, ER ka2 G 8, 8 7T b S S E <R
BB WAE A IR, LB R, B, “ RIS M “RELEE T, ERRER, R BT
&S, ETHRE, AR EIHMIL S, WRRKIEEE R RIREEE. KL, FEEF
BT, Jesi o BRI & 3, FEAERE B = .

B15. % FRISFAF AR, SRR L T TR I — R 0l B A BRAEA & Bl [t 5% [
Jern kK EA . REESRHHACARN, Wikt S AR 7w, SCRrsil.

PE3C: When the time is right, the Foreign Ministry would love to hold a special promotion event to show-
case the new Hubei and Wuhan that have emerged stronger from COVID-19. This will be a major opportunity
for the world to know more about Hubei and give more support to Wuhan. “ REJREAL, JEAREE” ok
W, RERSGRR—DMANAEEXE, W KAMFEESE, KR ECRAZI AN BRSNS R
R, P30 have emerged stronger from COVID-19. FEBK 2192 5 ML Ao, H “W K E A,
RSV BEAT LU RIS, A5 SR TR, (BB AR, RIS 2 3.

43. EREFEMEENEEER, UFEFEAE

AN G BUE bR ol b, 8Py — NP a— DA AR E S AT, AR K
BRI AR Sy, X FPAEO0R B WAEE R [3]. (HIRF (RN, ZUEmHIEEE XS AN ELER, N
T AE B PRI A5 AR [ R 2 R SRS e o, 65 9 5 55 3R >4 B0 AR 3 Hh S ORI In) 7, A BRI
B R GIEH G EIEE, LAPAESE “— A E” R,

% 6. “HVEE M7 IEMEN “Taiwan question” ,  “Taiwan issue” =AM, &V A7 20
FHIE AL “ Taiwan question” , 4 3% [ 3 Q1A L, issue [1AH IS U2 a point, matter, or question to be disputed
or decided. 1ZFH RN & BIBUA LY, FEREE BB EEE E R WBUA S S, ERWA IERSEER -
BIVER H ARG . PROY 6 R e 2 b E I N EBCEY), i, SEIAEE T B2 g — — ARV
(), ANBATEATE AR SBT3 ZT05E A, AT TA REAEIX LS A issue 1X A1) o 674 0] UL 75 2 judge
ST ? RFEE, “ ST E B %N the question of Taiwan Y the Taiwan question 28 7 i 1%32: . A I,
BEHTEAN R — 2 B R EGE LY, TR IE S BB 1 HE R o

il 7. “ R [EREE” ¥4 “mainland China” /25511, i pkR 1 “mainland China” A& A — Mt
2, “China” HIHHREIR . EHIIFEN “China’s mainland” % “the mainland of China” . —4h 1% 1%
JE [t AL 0 [ R FNBUR FIBGAE W A BUA LY DT EFBURSE, DRI A SR 2E ARk B e T A
FHIE BTG 20 B RF R I o AR AD M 3 AR 5 AR U ) 3 D3 R R A AE T, bk B 24
BIFES, =0 & E0E KRS, FRE A a2 L JE AR W BUA L3, SRR A E
k)

4.4. BIEFRST, EEBGEER

HMZRIPE R RIS VE B RE . R RS, R EE, &I R AR/MAR R .
R, 1404 55(2000: 38) Fir s, VENANSCRIRE, BERENSICIRTE 5 100 S AR (I dn ez 9], EEUFTE RS
FITRZ S S0 PR RSCR R I U 7R B RAF AR, RGO (U5 A H #3E) B R AT -

18, %k ExTpE XL U7, JCHESCR TRIEEKIE . TCEBRES], RASKEIER “=
Jor=im” . The attempt to file frivolous lawsuits is a shoddy one, as it has zero basis in fact, law or international
precedence.
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CHRERIST D 1025 ) B rb J7 G i vz of 56 [ gt 2 475 %ok v [ R RE PO RN I, A At i J5E 00, 1R B Uk
ZERFN) CRPFT K B MR —IERIERRTTLHE., 2. JEac, ERAE AR AR
Inag i X MBI @ A (RO AR DU GHr /PO ) FEARIRF] “UER” —A,
{EAR 5 75 25 -2 17] $ frivolous & S 1. (of people or their behaviour) silly or amusing, especially when such
behavior is not suitable; 2. having no useful or serous purpose. Shoddy HJB X : 1. (of goods, work, etc.) made
or done badly and with not enough care; 2. dishonest or unfair. 3CFRFS 2461), 1B ~FEHER
Ufo eeeeee , as it has zero basis in fact, law or international precedence, 7 fiis, %AEH 11, BRDER
T R BT S . N TR H O, WS NERER UGN HHES ., fHS R Fime
B, EREHI A TR EA A AR . 534h, ERGEACORK L EX r E R “MVR7 e “ =06
P, AT R RAETE,  LuREE AR RN BT — A Y EUE SR LR S — MR
R AR BB —FE R T, A TR R TT, IREE B .

KARTTE  TEART 20 9T A 0 B R o B FiE AR ERA HMURR ) KUA% SRS HH 1 3 A A 2
“IRTTIEEE, EHEMA” , X AfEBUATESR. BURBURE S BREhAR R HE . X HR R f5
A, B E] —TE AR AL 2 AEAN R K 3 v P SR B b A FH 112205 3 A AR AR [10]. BRI, AR EEE 5 R
R EE KA, ARRARRE b2 50 m 25 B 3 SR M ) ¢

19, T3 HEZFLLXAM, ERRATRERERE SRR R, RAVE SRk, E
& E PN e Sl DN R e

China has done all this because, first and foremost, we Chinese are a grateful nation. We are always ready
to reciprocate acts of friendship and kindness from others.

7E2 H 21 HRAMEEN BG4 E & b, SRS NIKRGIH (Rrg) Hh “9R3RDORBE, ez B
BRE” RIEZE T HXUF it B R s . ¥ 3CA “You throw a peach to me, | give you a white jade for
friendship” o RFFEEMITE, ¥ “HEE” BN “AE” 28, BOVEE. WHUIHEE H E R R 1) =
X, AR S T — A E SO B AR R . AR ACTE S AR R TR E A, AR RN, A
I T AERA I, EAL T 4 AN NIRRT, SMAREEETAE, EPAER, SISO
PHEG —[7]. BLBESCH, APFENREOUR “bkik 2" IR R, R Eamg 08 SOREREE S, 1haeifie
BT AR S AN R AR R TN )

5. &

SN EIPEE — T RRE IR 2210, R E V) S M, HURIE 5 A S e 58 & A0y, b
F R A L2 R R BT AN SNSRI E OR UL, S, EEMTHL AR A SR R e AN AL 1
FHRAMR N, HUOR RIS &M I AR, BEEES TR EE . B S T EAAR LR, B
HRERH A S RSB H K RIKAUE NSNS AL A sl SRERIET, E RO NAETER
LB SR 38 (R, — S AR O, T e, I ESRANE R S L e
R, REEFGT NS B OWRTE; S0 NESSES & # 5 - RSO, Prsa gt
S AR AT, N RAESEB R, WrEEEE, PEXCETRK, SR
PE AR BN AR NGB SCAE DO B[R, BB B f R 452 1k, B B2 LA 3 N 5] i it
MRS E R BT N UE A RSRE B G 7, R H R BRI AR . SCRFHBOA
FIRMBUEM A, B, SEBLRESCHIAZPR B B SN R OCBEBTE . IR, AREREIREN b1 24 Bl [ 2K
P NAESNFE B A3 T 5, PR B
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